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Outline

e Task analysis
e Process model

e Competence profile
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Interlingual Live Speech-to-Text
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PROCESS

PRE-PROCESS PERI-PROCESS POST-PROCESS

SR system prep.
thematic prep.
terminology res.
database prep.

team debriefing
guality check
remedial work

audio(visual) source
written TT (live-titles)

coordination & ontroll

Interlingual Live Speech-to-Text
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Outlook

o from competences...
e ... to learning outcomes
e ... to curricular modules (104)

- Next event: 18 Sept. 2019, Warsaw
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